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1 Alfabet i wymowa






1.1 Alfabet rosyjski



	alfabet	kursywa	wymowa	alfabet	kursywa	wymowa
	
	а, А 	 а, А 	 [a] 	р, Р 	 р, Р 	 [r] 

	б, Б 	 б, Б 	 [b] 	с, С 	 с, С 	 [s] 

	в, В 	 в, В 	 [w] 	т, Т 	 т, Т 	 [t] 

	г, Г 	 г, Г 	 [g] 	у, У 	 у, У 	 [u] 

	д, Д 	 д, Д 	 [d] 	ф, Ф 	 ф, Ф 	 [f] 

	е, Е 	 е, Е 	 [je] 	х, Х 	 х, Х 	 [h] 

	ё, Ё 	 ё, Ё 	 [jo] 	ц, Ц 	 ц, Ц 	 [c] 

	ж, Ж 	 ж, Ж 	 [ż] 	ч, Ч 	 ч, Ч 	 [cz] 

	з, З 	 з, З 	 [z] 	ш, Ш 	 ш, Ш 	 [sz] 

	и, И 	 и, И 	 [i] 	щ, Щ 	 щ, Щ 	 [śś] 

	й, Й 	 й, Й 	 [j] 	ъ 	 ъ 	[twardy znak]

	к, К 	 к, К 	 [k] 	ы, Ы 	 ы, Ы 	 [y] 

	л, Л 	 л, Л 	 [l] 	ь 	 ь 	[miękki znak]

	м, М 	 м, М 	 [m] 	э, Э 	 э, Э 	 [e] 

	н, Н 	 н, Н 	 [n] 	ю, Ю 	 ю, Ю 	 [ju] 

	о, О 	 о, О 	 [o] 	я, Я 	 я, Я 	 [ja] 

	п, П 	 п, П 	 [p] 	 	 	 





Współczesny alfabet rosyjski ma 33 znaki.



W języku rosyjskim głoski są artykułowane przeważnie w tylnej części jamy ustnej.

Podczas mówienia pracuje przede wszystkim język, ruch warg wpływa na wymowę głosek w dużo mniejszym stopniu.




1.2 Podstawowe zasady wymowy







1.2.1 Akcent


Akcent (ударение) jest bardzo ważnym elementem systemu fonetycznego języka rosyjskiego, w niektórych przypadkach może wpływać na znaczenie wyrazu (писать znaczy  pisać, ale писать znaczy  sikać).



W piśmie oraz w druku nie zaznacza się akcentu. W podręcznikach jest on oznaczany za pomocą pochyłej kreski umieszczanej nad akcentowaną samogłoską.


W języku rosyjskim nie istnieją dokładne zasady akcentowania - akcent jest swobodny (może padać na którąkolwiek z sylab - мама, доска, водоворот) oraz ruchomy (może padać na różne sylaby w różnych formach tego samego wyrazu - сторона, сторону, я плачу, ты платишь).



Akcent rosyjski jest dobitniejszy niż polski. Akcentowana samogłoska jest wymawiana wyraźniej i dłużej.



W języku rosyjskim tylko akcentowane samogłoski są wymawiane wyraźnie. Wymowa nieakcentowanych samogłosek jest w porównaniu z językiem polskim znacznie redukowana (wymawia się je krócej), przy szybszej artykulacji samogłoski mogą zlewać się w jeden dźwięk.


Nawet w dłuższych wyrazach akcent pada tylko na jedną sylabę.



Głoska ё jest zawsze akcentowana. Zazwyczaj jest zapisywana bez dwóch kropek, jako е. Oznacza о poprzedzone miękkością.





1.2.2 Wymowa samogłosek


W języku rosyjskim wyróżnia się 10 samogłosek (гласные) а-я, э-е, о-ё, у-ю, ы-и.


Samogłoski miękkie


Samogłoski miękkie (мягкие гласные) е, ё, и, ю, я zmiękczają wymowę poprzedzającej je spółgłoski.



факультет  [fəkul't'et], дёготь  [dogət'], люди  [l'jud'ь], дядя  [d'ad'a]

колебать  [kəl'ьbat'], мавзолей  [məwzal'ej],



W przypadku słów zapożyczonych z innych języków często zostaje zachowana pierwotna, twarda wymowa - na przykład w wyrazach: компьютер  [kamp'jutər], партер  [parter], Интернет  [ьntərnet], модель  [madel'].


Samogłoski miękkie na początku wyrazu (z wyjątkiem и), po samogłoskach oraz po ъ i ь wymawia się z j - są to tzw. jotowane samogłoski.



яблоко  [jabləkə], шея  [szeja], рёв  [rof], люди  [l'jud'ь], бюст  [b'just]


Samogłoki twarde


Samogłoski twarde (твёрдые гласные) э, о, ы, у, а nie mają wpływu na wymowę sąsiadujących z nimi spółgłosek.



Wymowa rosyjskiego ы jest zbliżona do polskiego y.



W języku rosyjskim и na początku wyrazu poprzedzonego przyimkiem wymawia się w sposób zbliżony do ы, a oba wyrazy wymawiane są razem: (из игры  [ьzəgry], в институте  [wənst'ьtut'ь], с интересом  [sənt'ьr'esəm])


Э występuje w wyrazach pochodzenia rosyjskiego bardzo rzadko (это). Częściej pojawia się w słowach obcego pochodzenia, przede wszystkim na początku wyrazu, gdzie nie wymawia się  [je],

экзамен  [əgzam'ьn], экспорт  [ekspərt], этап  [ətap], этаж  [ətaż], экскурсия  [əkskurs'ija], экономика  [əkanom'ьka]



rzadziej w środku wyrazu po samogłosce.

поэт  [paet], аэропорт  [aəraport], силуэт  [s'ьluet]


Samogłoski akcentowane i nieakcentowane




Wymowa samogłosek zależy od akcentu. Samogłoski akcentowane (ударные) wymawia się wyraźnie, nieakcentowane (безударные) redukuje się.



Wymowa rosyjskich samogłosek zależy od ich pozycji w wyrazie:


	litera 	pozycja 	wymowa 
	
	а  	Akcentowane 	 [a] - Англия  [angl'ьja] 

	 	1. przed akcentem 	 [a] - картина  [kart'ina] 

	 	Na początku i na końcu wyrazu 	 [a] - абажур  [abażur],эта  [eta] 

	 	Pozostałe 	 [ə] - южная  [jużnəja] 

	е  	Akcentowane  	 ['e] - дети  [d'et'ь] 

	 	(jotowane) 	 [je] - есть  [jest'] 

	 	Nieakcentowane  	 ['ь] - сестра  [s'ьstra] 

	 	(jotowane) 	 [jь] - Европа  [jьwropa] 

	ё  	Po samogłosce 	 [o] - моё  [mao] 

	 	Po spółgłosce 	 ['o] - тётя  [t'ot'a] 

	и  	Akcentowane  	 [i] - игры  [igrə] 

	 	 	 ['i] - книга  [kn'iga] 

	 	Nieakcentowane 	 ['ь] - зима  [z'ьma] 

	о  	Akcentowane 	 [o] - очень  [ocz'ьn'] 

	 	1. przed akcentem 	 [a] - боюсь  [bajus'] 

	 	Na początku wyrazu 	 [a] - одна  [adna] 

	 	Pozostałe 	 [ə] - это  [etə] 

	у  	Akcentowane 	 [u] - ум  [um], суп  [sup] 

	 	Nieakcentowane 	 [u] - рука  [ruka] 

	ы  	Akcentowane 	 [y] - ты  [ty], выйти  [wyjt'ь]

	 	Nieakcentowane 	 [ə] - обыграть  [abəgrat'] 

	э  	Akcentowane 	 [e] - это  [etə] 

	 	Nieakcentowane 	 [ə] - эфир  [əfir] 

	ю  	Akcentowane  	 [ju] - дюжина  [d'jużьna] 

	 	(jotowane) 	 [ju] - Юра  [jura] 

	 	Nieakcentowane  	 ['u] - тюрьма  [t'ur'ma] 

	 	(jotowane) 	 [ju] - юниор  [jun'ьor] 

	я  	Akcentowane  	 ['a] - дядя  [d'iad'a] 

	 	(jotowane) 	 [ja] - яма  [jama] 

	 	Nieakcentowane  	 ['ь] - тянуть  [t'ьnut'] 

	 	(jotowane) 	 [jь] - январь  [jьnwar'] 





Nieakcentowane а oraz о wymawia się w ten sam sposób. Przed sylabą akcentowaną i na początku wyrazu jako  [a], w innym przypadku jako  [ə].



огонь  [agon'], она  [ana], чудо  [czudə], перестройка  [p'ьr'ьstrojka]



Nieakcentowane samogłoski miękkie е, и, я wymawiane są jako  [ь] - dźwięk między e a i. W przypadku я wymowa na końcu wyrazu jest zbliżona do  [ə].



восхищение  [wəsh'ьśśen'ьjь], колебать  [kəl'ьbat'], тянуть  [t'ьnut']






1.2.3 Wymowa spółgłosek

Spółgłoski


W języku rosyjskim wyróżniamy 15 spółgłosek (парные согласные), które w zależności od sąsiadujących z nimi głosek mogą występować w miękkim lub twardym wariancie:

б, в, г, д, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х



Polakom trudności może sprawiać wymowa miękkich spółgłosek, która różni się od polskiej. Wymowa spółgłosek twardych jest zbliżona do naszej.



Spółgłoski znajdujące się przed э, ы, о, у, а zawsze wymawia się twardo.



Samogłoski е, ё, и, ю, я sprawiają, że poprzedzająca je spółgłoska jest niemal zawsze wymawiana miękko. Podczas poprawnej wymowy miękkich spółgłosek przednia część języka musi przylegać do podniebienia twardego. W zapisie wymowy miękkość jest oznaczona apostorfem.



е - летний  [l'etn'ьj], дети  [d'et'ь], печка  [p'eczka], ветер  [w'et'ьr], тема  [t'ema]
ё - мёд  [mod], тёмный  [tomnəj], ребёнок  [r'ьbonək], дёргать  [dorgət']
и - зимний  [z'imn'ьj], синий  [s'in'ьj], бить  [b'it'], линия  [l'in'ьja]
ю - люди  [l'jud'ь], любовь  [l'ubow], тюльпан  [t'ul'pan], бюст  [b'just]
я - дядя  [d'iad'a], мять  [m'iat'], тянуть  [t'ьnut'], вялый  [w'ialəj], мясо  [m'iasə]
Zob. też rozdział Wymowa samogłosek.

Spółgłoski twarde


Spółgłoski ж, ш i ц są zawsze wymawiane twardo.

жизнь  [żyzn'], жена  [żəna], жёстко  [żostkə], жюри  [żur'i], живот  [żəwot]

широкий  [szərok'ьj], шерсть  [szerst'], шёпот  [szopət], шимпанзе  [szəmpanze]



Rosyjska głoska ц brzmi podobnie do polskiego  c. Podczas wymowy czubek języka powinien znajdować się między dziąsłami a zębami.

цыплёнок  [cəplonək], огурцы  [agurcy], цирк  [cyrk], лекция  [l'ekcəja]


Spółgłoski miękkie


Ч, щ a й są zawsze miękkie.



Mimo, że w wyrazach чай, чудо, час po ч występuje а i у, połączenie tych głosek jest wymawiane miękko. Podobnie spółgłoska щ jest w odróżnieniu od polskiego sz zawsze miękka, różni się także długością:

щука -  [śśuka], щуп -  [śśup], роща -  [rośśa], щель -  [śśel']



Spółgłoska й wymawiana jest krótko i nie tworzy sylab. Jako samodzielny znak została wprowadzona do rosyjskiego alfabetu dopiero w 1934 roku. W wyrazach obcego pochodzenia może również występować przed samogłoską о.

тайна, май, чайка - йогурт, йод, йога


Wymowa spółgłosek i grup spółgłoskowych



	litera 	wymowa 	przykład 
	
	щ 	 [śś] 	ещё  [jьśśo] 

	-сч-, -сш-, -зч- 	 [szsz] 	сшить  [szszyt'] 

	-зж-, -сж- 	 [żż] 	изжить  [ьżżyt'] 

	-тц-, -дц- 	 [cc] 	двадцать  [dwaccət'] 

	-дс-, -тс- 	 [c] 	детский  [d'eck'ьj] 

	-чн-  	 [szn] 	конечно  [kan'esznə] 

	 	 [czn] (książk.)	бесконечный  [b'ьskan'ecznəj] 

	-гк-  	 [hk]  	лёгкий  [lohk'ьj] 

	 	 	мягкий  [miahk'ьj] 

	-гч- 	 [hcz] 	легче  [l'ehcz'ь] 

	-тся 	 [ts'a] 	занимаeтся  [zən'ьmajьts'a] 

	-ого 	 [əwə] 	разного  [raznəwə] 

	-ого 	 [owə] 	молодого  [məladowə] 

	-его 	 ['ьwə] 	летнего  [l'etn'ьwə] 





Końcówki dopełniacza l. poj. -ого, -его, które wymawia się z  [w], występują nie tylko w przymiotnikach, ale również w zaimkach i liczebnikach porządkowych.





1.2.4 Upodobnienia


Spółgłoski, w wymowie których dochodzi do drgania wiązadeł głosowych, są dźwięczne (звонкие); pozostałe są bezdźwięczne (глухие). Spółgłoski dźwięczne i bezdźwięczne tworzą pary: з - с, ж - ш, г - к, б - п, в - ф, д - т.



W języku rosyjskim, podobnie jak w języku polskim, spółgłoski dźwięczne na końcu wyrazu są wymawiane bezdźwięcznie.

муж  [musz], арбуз  [arbus], четверг  [czьtw'erk], зуб  [zup], отцов  [atcof], кислород  [k'ьslarot]



O ewentualnej dźwięczności lub bezdźwięczności znajdujących się obok siebie spółgłosek decyduje ta spółgłoska, która występuje jako druga.

Spółgłoski dźwięczne zmieniają się w bezdźwięczne na przykład w wyrazach книжка  [kn'iszka], обшивка  [apszyfka], надпись  [natp'ьs'], завтра  [zaftra]. Spółgłoski bezdźwięczne zmieniają się w dźwięczne w następujących przypadkach: сборная  [zbornəja], сделать  [zd'elət'], сгореть  [zgar'et'].


Przedrostki з- i с- podlegają upodobnieniu przed spółgłoskami ш i ч.

счастье  [śśast'jь], сшить  [szszyt'], изжить  [ьżżyt']



Przyimek с jest zawsze bezdźwięczny.

с атласом  [satlasəm], с Иваном  [səwanəm], с богом  [sbogəm]



Z kolei przyimek в nigdy nie traci dźwięczności. Jeżeli występuje przed wyrazem, który zaczyna się samogłoską, zlewa się a z nią w jedną sylabę.

в окне  [wakn'e], в уста  [wusta], в армию  [warm'ьju]





1.2.5 Miękki i twardy znak


Znak miękki (мягкий знак) ь i znak twardy (твёрдый знак) ъ nie są wymawiane jako głoski. Znaki te modyfikują wymowę sąsiadujących głosek.


Znak miękki ь


zmiękcza poprzedzającą go spółgłoskę. Na przykład wyraz день wymawia się  [d'en']. Znak miękki pełni w tym przypadku podobną funkcję do kreski w polskim  ń.



Przed samogłoskami е, ё, и, я, ю miękki znak pełni funkcję oddzielającą (лью, статья, тетрадью). Głoski te są następnie wymawiane jako sylaby z  j - [je, jo, ji, ja, ju] ( [l'ju],  [stat'jia],  [t'ьtrad'ju]).


Spółgłoski, po których występuje znak miękki oraz głoski е, ё, и, я, lub ю, mogą być wymawiane twardo lub miękko:

семья  [s'ьm'jia], судья  [sud'jia], серьёзно  [s'ьr'oznə], соловьи  [səlawji]



Miękki znak występuje zawsze w 2. os. l. poj. czasu teraźniejszego czasowników (np. пишешь, идёшь), w partykule zwrotnej -сь (np. взвешусь, доверитесь), w większości bezokoliczników (np. жечь, писать) i rozkazów (np. верь).
Więcej zob. rozdz. Czasowniki.

Twardy znak ъ


pełni funkcję oddzielającą po przedrostkach zakończonych twardą spółgłoską oraz przed samogłoskami е, ё, и, я, lub ю. Spółgłoski, które znajdują się przed znakiem twardym, poza kilkoma wyjątkami, są wymawiane twardo.

объезд  [abjezd], подъехать  [pədjehət'], объявление  [abjьwl'en'ьjь]

Ale: адъютант  [ad'utant]



Twardy znak występuje zazwyczaj po przedrostkach w wyrazach złożonych i zapożyczonych.





1.3 Pisownia spółgłosek

*
Po г, к, х, щ zawsze pisze się и (nigdy ы), powstała w ten sposób sylaba jest wymawiana miękko.

гильза  [g'il'za], книги  [kn'igь], кино  [k'ьno], дураки  [duraki], хитрый  [h'itrəj], химик  [h'im'ьk], орехи  [ar'ehь], щи  [śśi], щипцы  [śśьpcy], щитовой  [śśьtawoj]


*
Po ж, ш zawsze pisze się и (nigdy ы), powstała w ten sposób sylaba jest wymawiana twardo.

жить  [żyt'], жизнь  [żyzn'], живой  [żəwoj], режиссёр  [r'ьżəs:or], мужик  [mużyk], шить  [szyt'], широкий  [szərok'ьj], наши  [naszə], машина  [maszyna]


*
W rosyjskich końcówkach i przyrostkach po ц pisze się ы (пальцы, сестрицын). Sylaba -цы- występuje w rdzeniu zaledwie kilku wyrazów.

Istnieją rymowanki ułatwiające ich zapamiętanie: Цыган встал на цыпочки и цыкнул на цыплёнка., Цыган на цыпочках стащил цыплёнка и сказал Цыц!

*
W wyrazach obcego pochodzenia i przyrostkach po spółgłosce ц pisze się и - циркуляция, медицина, функция.


*
Po ж, ш, ч, щ zawsze pisze się а, у (nigdy я, ю).

жать, шампиньон, шаг, чайник, жук, шутка, чудо, щука



Wyjątkiem są жюри, брошюра, парашют oraz wyrazy od nich utworzone.

*
Po spółgłoskach г, к, х, ц nie pisze się ё.

алгебра, ген, байкер, маркер, схематичный, археолог, исцелить, блюдце



Wyjątek stanowią słowa ликёр, Гёте, паникёр, Кёльн itd.

*
От w funkcji przyimka lub przedrostka zawsze pisane jest z т na końcu.

отделить, отпасть, отзвук, от тебя, от груди, от радости


*
Przedrostki zakończone na -с występują przed spółgłoskami bezdźwięcznymi, tj. przed п, ф, к, т, ш, с oraz х, ц, ч, щ.

обеспечить, расфасовать, исключать, истощить, расшить, рассказ, расходный, расценить, расчистка, расщепка


*
Przedrostki zakończone na -з występują przed spółgłoskami dźwięcznymi, tj. przed б, в, г, д, ж, з oraz р, л, м, н.

избавить, разведать, изгибать, раздвижка, разжевать, воззрение, возрождение, излить, возмещать, разнести


*
Przedrostek с- może występować przed spółgłoskami dźwięcznymi i bezdźwięcznymi.

споить, сбавить, сгореть, сковать, стащить, сделать, сфоткать, свалить, сшить, сжатие


*
Przy pisaniu przedrostków раз-, рас-, роз-, рос- obowiązuje zasada, że о pisze się z akcentem (розыгрыш, роспись), podczas gdy а pisze się zawsze bez akcentu (разбить, рассмотреть).


Uwaga! Poniższe wyrazy wymawia się inaczej niż pisze





	rosyjskie słowo 	wymowa 	tłumaczenie 
	
	здравствуйте 	 [zdrastwujt'ь] 	dzień dobry 

	конечно 	 [kan'esznə] 	pewnie 

	пожалуйста 	 [pażaləsta] 	proszę 

	сегодня 	 [sьwodn'a] 	dzisiaj 

	сейчас 	 [sьćas] 	teraz 

	что 	 [szto] 	że, co 

	чтобы 	 [sztobə] 	aby, niech 










2 Rzeczowniki







2.1 Rodzaj rzeczowników


Podobnie jak w języku polskim, w języku rosyjskim rzeczownik może występować w jednym z trzech rodzajów (род имён существительных) - męskim (мужской), żeńskim (женский) lub nijakim (средний). W języku rosyjskim rodzaj rzeczownika ustala się według końcówki mianownika l. poj. Należy pamiętać o tym, że rodzaj rosyjskich rzeczowników nie zawsze zgadza się z rodzajem rzeczowników w języku polskim.


Rodzaj męski


Rzeczowniki rodzaju męskiego mogą być zakończone na spółgłoski twarde (завод, аэропорт, брак, самовар, стан), na -й (трамвай, музей), na spółgłoski szczelinowe -ж, -ш, -ч, -щ, -ц (макияж, карандаш, врач, товарищ, продавец) lub na znak miękki -ь.

мусоропровод, стол, водоворот, рак, учебник, ящик, тротуар, план, стол, ручей, багаж, чертёж, гуляш, ключ, живописец, строитель, руль

Spółgłoski twarde - zob. rozdz. Wymowa spółgłosek.


Problemy mogą sprawiać rzeczowniki zakończone na spółgłoskę miękką (czyli na -ь), które mogą być rodzaju męskiego lub żeńskiego. W przypadku tych rzeczowników rodzaj można poznać na podstawie dopełniacza l. poj. Rzeczowniki rodzaju męskiego mają w dopełniaczu końcówkę -я (автомобиль, огонь, день, уровень, словарь). Rzeczowniki rodzaju żeńskiego są w dopełniaczu zakończone na -и (дробь, ось, степень, скорость, отрасль). Wyjątek od tej reguły stanowi wyraz путь, który jest rodzaju męskiego, chociaż w dopełniaczu l. poj. ma końcówkę -и.
Więcej - zob. rozdz. Rzeczowniki odmiana miękka.

Rodzaj żeński


Rodzaju żeńskiego jest większość rzeczowników zakończonych na -а, -я, -ь (стена, неделя, кровать) oraz wszystkie rzeczowniki zakończone na -жь, -шь, -чь, -щь (рожь, мышь, ночь, помощь).

вечеринка, страна, бумажка, погода, история, линия, партия, тетрадь, площадь, обязательность, сельдь, молодёжь, мышь, вещь, сушь, речь



Rzeczowniki zakończone w mianowniku l. poj. znakiem miękkim po -ж, -ш, -ч, -щ są rodzaju żeńskiego (дочь, ложь, вошь, мощь), rzeczowniki zakończone spółgłoskami -ж, -ш, -ч, -щ są rodzaju męskiego (нож, макияж, луч, карандаш, плащ).
Więcej - zob. rozdz. Deklinacja rzeczowników.


Rodzaj nijaki


Rzeczowniki rodzaju nijakiego są zakończone na -о, -е, -мя (слово, море, время).

окно, государство, свойство, обязательство, шапито, плавание, собрание, сообщение, поле, имя, семя, бремя, знамя



Określenie rodzaju gramatycznego niektórych rzeczowników bywa kłopotliwe nawet dla rodzimych użytkowników. Przeważnie chodzi o rzeczowniki, które należą do następujących grup:


*
nieodmienne rzeczowniki pochodzenia obcego:

кофе (м., с), какао (с.), бордо (с.), виски (м, с.), бренди (м.,с.), арго (с.), евро (м.), эсперанто (м., с.)


*
nazwy geograficzne pochodzenia obcego:

Монако (с.), Токио (м.), Тарту (м.), Татры (ж.)


*
nazwy różnego rodzaju obuwia:

туфли (ж.), ботинки (м.), тапочки (ж.), сандалии (ж.), мокасины (м.)



Rodzaj poszczególnych nazw geograficznych określa się na podstawie rodzaju pojęcia nadrzędnego, np. город (м.) - Токио (м.), река (ж.) - Колорадо (ж.), podobnie w przypadku wyrazów nieodmiennych pochodzenia obcego, np. сыр (м.) - бри (м.), ветер (м.) - сирокко (м.), удар (м.) - пенальти (м.), улица (ж.) - авеню (ж.).

Różnice w rodzaju między językiem rosyjskim a polskim




Najczęściej różnice w dystrybucji rodzajów dotyczą wyrazów obcego pochodzenia. Warto zapamiętać wyrazy, których rodzaj w języku rosyjskim różni się od ich polskich odpowiedników:


a)
Końcówki rodzaju męskiego rosyjskich rzeczowników


	końcówka 	przykłady 
	
	-ум/-иум 	минимум, симпозиум, аквариум, критериум 

	-ий 	санаторий, критерий, альпинарий, элювий, радий 

	-зис 	тезис, генезис, базис, оазис, фазис 

	-сис 	катарсис, сепсис, синтаксис, скепсис 

	-оз 	диагноз, прогноз, авитаминоз, кифоз 

	-ез 	анамнез, синтез, патогенез, прототез 

	-из 	анализ, электролиз, диализ 

	-аж 	авиваж, репортаж, трикотаж, стаж 

	-онок 	медвежонок, волчонок, мальчонок, мышонок, лягушонок 

	-ёнок 	котёнок, ребёнок, гусёнок, цыплёнок 





медицинский диагноз diagnoza lekarska
финансовый анализ analiza finansowa
горький шоколад gorzka czekolada
основной тезис główna teza
жизненный минимум życiowe minimum
известный санаторий znane sanatorium
абсолютный ноль zero absolutne
новый метод nowa metoda
античный Колизей antyczne Koloseum
зубной протез proteza zębowa
чёрный ягнёнок czarne jagnię
интересный персонаж ciekawa postać
благоприятный прогноз dobra prognoza
начальный фазис faza początkowa


контроль, музей, ноль, трамвай, шоколад, гусь, зверь, путь, туберкулёз


b)
Końcówki rodzaju żeńskiego rosyjskich rzeczowników


	końcówka 	przykłady 
	
	-ема 	проблема, тема, система, схема, лексема, диадема 

	-амма 	программа, анаграмма, телеграмма, монограмма 

	-а 	 аксиома, бронза 

	-ия 	гимназия, амбулатория, стадия, прелюдия, империя 

	-пись 	подпись, надпись, рукопись, летопись, живопись 





Wyrazy, które w języku polskim są zakończone na -am, w języku rosyjskim mają przeważnie końcówkę rodzaju żeńskiego -амма (np. telegram - телеграмма, program - программа). Wyjątek stanowią wyrazy kilogram i gram, które również w języku rosyjskim są rodzaju męskiego: один килограмм, грамм.


новая проблема nowy problem
внутричерепная гематома krwiak wewnątrzczaszkowy
избирательная программа program wyborczy
солнечная Италия słoneczne Włochy
невыносимая боль nieznośny ból
французская гимназия francuskie gimnazjum
электронная подпись podpis elektroniczny
двуязычная надпись dwujęzyczny napis
иммунная система system odpornościowy
наша цель nasz cel


степень, тень, цепь, пыль, мозоль, салями, лошадь, рысь


c)
Niektóre rzeczowniki zakończone na -a mogą być w języku rosyjskim dwurodzajowe (общий род - rodzaj wspólny), tzn. mogą oznaczać zarówno osoby rodzaju męskiego, jak i żeńskiego (пьяница, бродяга, убийца, умница). W takich przypadkach rodzaj można poznać z kontekstu:

круглый сирота sierota  (on)
круглая сирота sierota  (ona)


Rodzaj przydawki, który określa rzeczownik dwurodzajowy zależy od rzeczywistego rodzaju tego rzeczownika.




2.2 Liczba rzeczowników


Większość rosyjskich rzeczowników może występować w liczbie pojedynczej (единственное число) (конь, ручей, дом) i mnogiej (множественное число) (кони, ручьи, дома).



виноград winogrono
картофель ziemniaki
лапша makaron
молодёжь młodzież
мебель meble
посуда naczynia


Formy l. mn. tworzy się najczęściej za pomocą odpowiednich końcówek:

тетрадь - тетради, яблоко - яблоки, враг - враги



W niektórych przypadkach dochodzi do:


*
zmian fonetycznych w rdzeniu rzeczownika:

чёрт - черти, ухо - уши, око - очи


*
dodania dodatkowej końcówki:

муж - мужья, чудо - чудеса, сын - сыновья, небо - небеса


*
utraty morfemu słowotwórczego w temacie fleksyjnym rzeczownika:

господин - господа


*
zmiany całego tematu:

человек - люди, ребёнок - дети



W przypadku rzeczowników nieodmiennych liczbę rzeczownika można poznać z kontekstu (молодой шимпанзе - группа шимпанзе).




2.2.1 Tylko liczba pojedyncza


Niektóre rzeczowniki tworzą wyłącznie formy liczby pojedynczej, są to tzw. singularia tantum. Należą do nich niektóre nazwy żywności, napojów, cieczy, wytworów kultury, zjawisk przyrodniczych, metali, pierwiastków chemicznych itp.

горох, фарфор, керосин, мел, древесина, молоко, сахар, грязь



Różnice między językiem polskim a rosyjskim:

лапша makaron
малина maliny
картофель ziemniaki


Rzeczowniki niepoliczalne mogą tworzyć również formy liczby mnogiej, ale wtedy rzeczowniki te wyrażają typ i rodzaj określonej substancji (белые и красные вина - białe i czerwone wina, целебные грязи - borowina) lub określoną ilość substancji (пять пив - pięć piw). Mogą również pełnić funckję ekspresyjną, np. wskazywać na bardzo dużą ilość (пески Сахары - piaski Sahary, воды Тихого океана - wody Oceanu Spokojnego).


Do mówienia o jednostkach (pojedynczych egzemplarzach) służą przyrostki -ина, -инка, np. картофелина (jeden ziemniak), ewentualnie stosuje się konstrukcje opisowe: одна ягода малины (jedna malina), одна головка чеснока (jeden czosnek).



Ilość można wyrażać za pomocą wyrazów (dużo, mało): много сахару, мало картофеля.

Rzeczowniki zbiorowe


Nazywają zbiór jednostek tego samego rodzaju. Są to przede wszystkim nazwy grup ludzi, zwierząt, roślin itp., np.:

молодёжь, мебель, посуда, бельё, беднота



Różnice między językiem polskim a rosyjskim:

детвора dzieciarnia
родня krewni
сырьё surowce
листва liście

Rzeczowniki abstrakcyjne


Oznaczają pojęcia ogólne i pozazmysłowe:

мудрость, хитрость, радость, терпение, чтение, свежесть, ловкость, отвага



молодость młodość
дороговизна drożyzna
мышление myślenie
тоска tęsknota
белизна biel

Nazwy własne


Москва, Санкт-Петербург, Тбилиси





2.2.2 Tylko liczba mnoga



Niektóre rzeczowniki występują wyłącznie w liczbie mnogiej, są to tzw. pluralia tantum. Należą do nich:


rzeczowniki oznaczające pary i zbiory


джинсы, ворота, деньги, ножницы, очки, часы, брюки, данные, сани, макароны



Różnice między językiem polskim a rosyjskim:

счёты liczydło
перила poręcz
боеприпасы amunicja

nazwy materiałów i substancji


отруби, опилки, обои, вершки, сласти, дрова



Różnice między językiem polskim a rosyjskim:

сливки śmietana
чернила atrament
белила biel

nazwy stanów i zjawisk przyrody


хлопоты, выборы, волнения, воспоминания, заморозки, побои, нападки



Różnice między językiem polskim a rosyjskim:

прения debaty
сумерки zmrok
джунгли dżungla
биоритмы biorytm

określenia czasu


каникулы wakacje
сутки doba
будни dzień powszedni
выходные weekend

niektóre nazwy geograficzne


Люберцы, Мытищи, Карпаты, Балканы, Афины, Альпы, Нидерланды


nazwy niektórych gier


жмурки, прятки, шахматы, нарды, бабки






2.3 Rzeczowniki żywotne i nieżywotne


W przypadku liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju męskiego oraz we wszystkich rodzajach liczby mnogiej:



Biernik = Dopełniacz  (rzeczowniki żywotne)

Я вижу мальчиков, девушек, лошадей. Widzę chłopców, dziewczęta, konie.
Я вижу мальчика, коня. Widzę chłopca, konia.


Biernik = Mianownik  (rzeczowniki nieżywotne)

Я вижу дом, море. Widzę dom, morze.
Я вижу дома, школы, облака. Widzę domy, szkoły, chmury.


Z punktu widzenia gramatyki, do rzeczowników żywotnych zaliczane są czasem wyrazy, które ze względu na nazywany nimi obiekt, powinny być zaliczane do rzeczowników nieżywotnych:

утопленник, покойник, валет, робот, снеговик.

Сети притащили мертвеца. Sieci przyciągnęły trupa.
пожертвовать ферзя poświęcić królową  (w szachach)
купить кукол kupić lalki


Z kolei pewne rzeczowniki, które nazywają grupę istot żywych, bywają odmieniane jak rzeczowniki nieżywotne:

коллектив, стая, группа.

вооружать армии uzbroić armie
верить в свой народ wierzyć w swój lud
собирать огромные толпы gromadzić wielkie tłumy




2.4 Tworzenie nazw żeńskich


Rzeczowniki oznaczające osoby płci żeńskiej tworzy się podobnie jak w języku polskim poprzez dodanie odpowiedniego przyrostka do formy rodzaju męskiego:

студент - студентка, переводчик - переводчица, русский - русская


W języku polskim pojawia się coraz więcej żeńskich odpowiedników nazw zawodów i stanowisk. W języku rosyjskim w większości przypadków nadal używa się form rodzaju męskiego:

Инженер сделала всё возможное. Pani inżynier zrobiła wszystko, co było możliwe.
Наш директор сообщила, что... Nasza dyrektorka powiedziała, że...
Профессор получила стипендию. Pani profesor otrzymała stypendium.
Автором шайбы стал... Krążek do bramki wbił...
Моя сестра - врач. Moja siostra jest lekarzem.


Formy żeńskie pojawiają się często w języku potocznym. Tworzy się je za pomocą przyrostka -ша:
авторша, секретарша, пекарша, партнёрша, кредиторша





2.5 Odmiana rzeczowników


W języku rosyjskim wyróżnia się 6 przypadków. W języku rosyjskim nie stosuje się wołacza, jego funkcję pełni mianownik.

Мама, иди сюда! Mamo, chodź tutaj!
Юра, где ты живёшь? Gdzie mieszkasz, Jerzy?


Podobnie jak w języku polskim poszczególne przypadki mają swoje nazwy:


	 	 Падеж 	pytanie przypadka 	 nazwy łacińskie 
	
	M. 	 именительный 	 кто/что 	 nominativus 

	D. 	 родительный 	 кого/чего 	 genitivus 

	C. 	 дательный 	 кому/чему 	 dativus 

	B. 	 винительный 	 кого/что 	 acusativus 

	N. 	 творительный 	 кем/чем 	 instrumentalis 

	Ms. 	 предложный 	 (о) ком/чем 	 lokativus 








2.6 Rzeczowniki twardotematowe


Rzeczowniki twardotematowe odmieniają się według następujących wzorów:


	l. poj. 	rodzaj męski 	rodzaj żeński 	rodzaj nijaki 
	
	M. 	завод 	школа 	правило 

	D. 	завода 	школы 	правила 

	C. 	заводу 	школе 	правилу 

	B.  	завод 	школу 	правило 

	żywotne 	мальчика 	 	 

	N. 	заводом 	школой 	правилом 

	Ms. 	(о) заводе 	(о) школе 	(о) правиле 

	. mn. 	 	 	 
	
	M. 	заводы 	школы 	правила 

	D. 	заводов 	школ 	правил 

	C. 	заводам 	школам 	правилам 

	B.  	заводы 	школы 	правила 

	żywotne 	мальчиков 	девушек 	 

	N. 	заводами 	школами 	правилами 

	Ms. 	(о) заводах 	(о) школах 	(о) правилах 








2.6.1 Rodzaj męski


Według wzoru завод odmieniają się rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone w mianowniku l. poj. na spółgłoskę twardą, spółgłoskę syczącą lub na -ц (инженер, абзац itd.).

До центра можно доехать на поезде. Do centrum można dojechać pociągiem.
Студентам выдали стипендию. Studentom wypłacono stypendium.


Jeżeli wyraz jest zakończony na -г, -к, -х, to w mianowniku oraz bierniku l. mn. ma końcówkę -и!
известные биологи znani biolodzy
цветочные горшки doniczki
ремонтные цехи serwisy  (punkty naprawcze)
Zobacz rozdział Pisownia spółgłosek.


Wiele rzeczowników rodzaju męskiego podczas odmiany traci ostatnią samogłoskę w temacie (-о-, -е-) (oprócz B. l. poj. rzeczowników nieżywotnych).

посол - посла - послу, рот - рта - рту, отец - отца - отцу


Rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone na -ж, -ш, -ч, -щ, -ц mają w N. l. poj.  akcentowaną końcówkę -ом,

ножом, врачом, отцом

Меня затопили соседи этажом выше. Zalali mnie sąsiedzi, którzy mieszkają o piętro wyżej.


lub  akcentowany temat i nieakcentowaną końcówkę -ем.

мужем, немцем, пальцем

Поздравляем c выигрышем! Gratulujemy wygranej!


W D. l. mn. rzeczowniki, których temat jest zakończony na -ж, -ш, -ч, -щ, mają bez względu na umieszczenie akcentu końcówkę -ей:

ножей, врачей, карандашей

держатель карандашей stojak na ołówki


Rzecz. r. m. zakończone na -ц mają w D. l. mn. akcentowaną końcówkę -ов,

отцов, продавцов
в конце концов ostatecznie
день отцов dzień ojca


lub nieakcentowaną końcówkę -ев.

иностранцев, немцев, пальцев
отпечатки пальцев odciski palców


W D. l. poj. oprócz końcówki -а może się pojawić końcówka -у w przypadku, gdy rzeczownik oznacza część pewnej całości.

тарелка супу talerz zupy
Сколько стоит кило сахару? Ile kosztuje kilo cukru?
Там было много народу. Było tam wielu ludzi.


Wiele rzeczowników rodzaju męskiego tworzy formy M. l. poj. za pomocą  akcentowanej końcówki -у (-ю w przypadku miękkiego zakończenia). Sytuacja taka ma miejsce po przedrostkach в i на w wyrażeniach odnoszących się do miejsca. Przeważnie są to wyrazy jednosylabowe.

о шкафе - в шкафу, о саде - в саду, об угле - на углу, о береге - на берегу
Мы заблюдили в лесу. Zabłądziliśmy w lesie.
в этом году w tym roku
В котором часу? O której godzinie?
Не прыгайте на ходу. Nie wyskakujcie w czasie jazdy.


Niektóre rzeczowniki r. m. mają w M. l. mn. specjalną akcentowaną końcówkę -а (-я w przypadku miękkiego zakończenia). Formy te warto zapamiętać:


	адреса 	adresy 	леса 	lasy 

	берега 	brzegi 	номера 	numery 

	глаза 	oczy 	учителя 	nauczyciele 

	города 	miasta 	паспорта 	paszporty 

	бока 	boki 	рукава 	rękawy 

	тормоза 	hamulce 	сорта 	gatunki 

	мастера 	fachowcy 	директора 	dyrektorzy 

	голоса 	głosy 	вечера 	wieczory 

	дома 	domy 	цвета 	kolory 

	доктора 	doktorzy 	поезда 	pociągi 





дешёвые билеты на ночные поезда tanie bilety na pociągi nocne
Предъявите ваши паспорта! Proszę pokazać paszport!
У пиджака слишком длинные рукава. Marynarka ma za długie rękawy.


Kilka rzeczowników r. m. ma w M. l. mn. dwie poprawne formy - jedną według wzoru z końcówką -ы/-и oraz jedną zakończoną na -а/-я. Zmiana końcówki ma wpływ na zmianę znaczenia wyrazu: зубья пилы (zęby piły) - молочные зубы (zęby mleczne), листья деревьев (liście drzewa) - листы книги (kartki książki).
Он защищает цвета своей сборной. Broni barw swojej drużyny.
Цветы отцвели. Kwiaty przekwitły.
Хлеба убраны. Zboże jest zebrane.
Они пекут хлебы. Pieką chleb.


Nazwy osobników młodych zakończone przyrostkami -ёнок, -онок (котёнок, медвежонок) odmieniają się według wzoru завод z wyjątkiem form M. l. mn. (котята, медвежата) oraz D. i B. l. mn. (котят, медвежат). W l. mn. przyrostek zmienia się na -ят-, -ат-

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.



3 Przymiotniki


Dostępne w wersji pełnej.



4 Zaimki


Dostępne w wersji pełnej.



5 Liczebniki


Dostępne w wersji pełnej.



6 Czasowniki


Dostępne w wersji pełnej.



7 Przysłówki


Dostępne w wersji pełnej.



8 Przyimki


Dostępne w wersji pełnej.



9 Spójniki


Dostępne w wersji pełnej.



10 Partykuły


Dostępne w wersji pełnej.



11 Wykrzykniki


Dostępne w wersji pełnej.


12 Słowotwórstwo


Dostępne w wersji pełnej.


13 Składnia


Dostępne w wersji pełnej.


14 Konstrukcje czasownikowe


Dostępne w wersji pełnej.



15 Przegląd czasowników nieregularnych


Dostępne w wersji pełnej.
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  Gramatyka języka rosyjskiego


Dostępne w wersji pełnej.
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